	
	
	



	
	
	



	PREKIŲ PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIES SPECIALIOSIOS SĄLYGOS
	SPECIAL TERMS AND CONDITIONS OF THE CONTRACT FOR SALE AND PURCHASE OF GOODS

	Sutarties pavadinimas
	[bookmark: _Hlk243473507]Orlaivių EC135, EC145C2 ir H145D3 atsarginių detalių pirkimo-pardavimo sutartis
	Name of the Contract
	Contract for the Purchase and Sale of Spare Parts for EC135, EC145C2, and H145D3 Aircraft

	Sutarties data
	
	Sutarties numeris
	
	Date of the Contract
	
	Contract number
	

	

	1. SUTARTIES ŠALYS
	1. PARTIES TO THE CONTRACT

	1.1. Pirkėjas
	1.1.1. Pavadinimas
	Valstybės sienos apsaugos tarnyba prie Lietuvos Respublikos vidaus reikalų ministerijos (toliau – tarnyba, Pirkėjas)
	1.1. Buyer
	1.1.1. Name
	State Border Guard Service under the Ministry of the Interior of the Republic of Lithuania (hereinafter referred to as the Service, the Purchaser)

	
	1.1.2. Juridinio asmens kodas
	188608252
	
	1.1.2. Legal entity registration number
	188608252

	
	1.1.3. Adresas
	Savanorių pr. 2, LT-03116 Vilnius 
	
	1.1.3. Address
	Savanorių pr. 2, LT-03116 Vilnius 

	
	1.1.4. PVM mokėtojo kodas
	LT 886082515
	
	1.1.4. VAT identification number
	LT 886082515

	
	1.1.5. Atsiskaitomoji sąskaita
	LT614040063610001096
	
	1.1.5. Current account
	LT614040063610001096

	
	1.1.6. Bankas, banko kodas
	Lietuvos Respublikos finansų ministerija
Finansų įstaigos kodas 40400
	
	1.1.6. Bank, bank code
	Ministry of Finance of the Republic of Lithuania
Financial institution code 40400

	
	1.1.7. Telefonas
	(0) 707 59305
	
	1.1.7. Telephone
	(0) 707 59305

	
	1.1.8. El. paštas
	dvks@vsat.vrm.lt
	
	1.1.8. E-mail
	dvks@vsat.vrm.lt

	
	1.1.9. Šalies atstovas
	Saulius Nekraševičius

	
	1.1.9. Representative of the Party
	Saulius Nekraševičius


	
	1.1.10. Atstovavimo pagrindas
	Veikiantis pagal Valstybės sienos apsaugos tarnybos prie Lietuvos Respublikos vidaus reikalų ministerijos nuostatus, patvirtintus Lietuvos Respublikos vidaus reikalų ministro 2024 m. kovo 27 d. įsakymu Nr. 1V-223 ,,Dėl Valstybės sienos apsaugos tarnybos prie Lietuvos Respublikos vidaus reikalų ministerijos nuostatų patvirtinimo“, ir tarnybos vado 2022 m. sausio 14 d. įsakymo Nr. 4-15 „Dėl Valstybės sienos apsaugos tarnybos prie Lietuvos Respublikos vidaus reikalų ministerijos struktūrinių padalinių veiklos organizavimo” 4.1.4 papunktį
	
	1.1.10. Grounds for representation
	The Regulations of the State Border Guard Service under the Ministry of the Interior of the Republic of Lithuania, approved by Order No. 1V-223 of the Minister of the Interior of the Republic of Lithuania of 27 March 2024, „On the Approval of the Regulations of the State Border Guard Service under the Ministry of the Interior of the Republic of Lithuania’, and subparagraph 4.1.4 of Order No. 4-15 of the Head of the State Border Guard Service of 14 January 2022, ‘On the Organization of Activities of Structural Units of the State Border Guard Service under the Ministry of the Interior of the Republic of Lithuania“

	1.2. Tiekėjas

	1.2.1. Pavadinimas
	
	1.2. Supplier

	1.2.1. Name
	

	
	1.2.2. Juridinio asmens kodas
	
	
	1.2.2. Legal entity registration number
	

	
	1.2.3. Adresas
	
	
	1.2.3. Address
	

	
	1.2.4. PVM mokėtojo kodas
	
	
	1.2.4. VAT identification number
	

	
	1.2.5. Atsiskaitomoji sąskaita
	
	
	1.2.5. Current account
	

	
	1.2.6. Bankas, banko kodas
	
	
	1.2.6. Bank, bank code
	

	
	1.2.7. Telefonas
	
	
	1.2.7. Telephone
	

	
	1.2.8. El. paštas
	
	
	1.2.8. E-mail
	

	
	1.2.9. Šalies atstovas
	
	
	1.2.9. Representative of the Party
	

	
	1.2.10. Atstovavimo pagrindas
	
	
	1.2.10. Grounds for representation
	

	

	2. ATSAKINGI ASMENYS
	2. RESPONSIBLE PERSONS

	2.1. Pirkėjo kontaktinis (-iai) asmuo (-ys), atsakingas (-i) už Sutarties vykdymą, Prekių priėmimą, Sąskaitų per informacinę sistemą SABIS priėmimą
	Marius Kaminskas, VSAT Aviacijos valdybos, Techninės priežiūros skyriaus vedėjas, tel.:+370 707 48154, +370 678 04770 el. paštas: marius.kaminskas@vsat.vrm.lt
	2.1. The Buyer’s contact person(s) responsible for the performance of the Contract, the acceptance of the Goods, and the acceptance of Invoices through the information system SABIS
	Marius Kaminskas, Head of the Technical Maintenance Department of the VSAT Aviation Board, tel.: +370 707 48154, +370 678 04770 e-mail: marius.kaminskas@vsat.vrm.lt

	2.2. Tiekėjo kontaktinis (-iai) asmuo (-ys), atsakingas (-i) už Sutarties vykdymą
	/Bus nurodyta prieš sutarties pasirašymą/
	2.2. The Supplier's contact person(s) responsible for the performance of the Contract
	/Will be specified before signing the contract/

	3. SUTARTIES DALYKAS
	3. SUBJECT-MATTER OF THE CONTRACT

	3.1. Sutarties dalykas
	Tiekėjas įsipareigoja Sutartyje numatytomis sąlygomis perduoti Pirkėjui orlaivių EC135, EC145C2 ir H145D3 atsargines detales  (toliau – Prekės).

Išsamus Prekės (-ių) aprašymas ir kiti reikalavimai tiekiamai (-oms) Prekei (-ėms) nustatyti Sutarties priede Nr. 2 „Techninė specifikacija“ (toliau – Techninė specifikacija) ir Sutarties priede Nr. 1 „Pasiūlymas“.

BVPŽ kodas – 34731000-3 (Orlaivių dalys).

	3.1 Subject-matter of the Contract
	The Supplier agrees to deliver spare parts for the EC135, EC145C2, and H145D3 aircraft to the Purchaser under the terms set forth in the Contract (hereinafter referred to as the “Goods”).

The detailed description of the Goods and other requirements for the Goods(s) to be supplied shall be set out in Annex 2 “Technical Specification” (hereinafter referred to as the “Technical Specification”) and in Annex 1 “Tender” to the Contract.

CPV code: 34731000-3 (Aircraft parts).


	3.2. Pirkimo pavadinimas ir numeris
	/Bus nurodyta prieš sutarties pasirašymą/
	3.2. Procurement name and number
	/Will be specified before signing the contract/

	3.3. Informacija apie Europos Sąjungos lėšomis finansuojamą projektą arba kitą projektą
	Netaikoma
	3.3 Information on a project funded by the European Union or another project
	Not applicable


	4. PREKIŲ PRISTATYMO TERMINAI IR PREKIŲ PERDAVIMO - PRIĖMIMO TVARKA
	4. TIME LIMITS FOR DELIVERY OF THE GOODS AND PROCEDURE FOR TRANSFER AND ACCEPTANCE OF THE GOODS

	4.1.  Prekių pristatymo terminai, kai Prekės pristatomos dalimis
	Tiekėjas pagal atskirą Pirkėjo užsakymą įsipareigoja paruošti Prekes atsiėmimui ne vėliau kaip:
·  per AOG (Aircraft on Ground) – atsarginių detalių paruošimas Pirkėjui atsiimti iš Tiekėjo per 24 valandas nuo užsakymo pateikimo;
· Rush – atsarginių detalių paruošimas Pirkėjui atsiimti iš Tiekėjo per 14 kalendorinių dienų nuo užsakymo pateikimo;
· Planned – planuotas atsarginių detalių paruošimas nuo 15 dienų (Pagal Pirkėjo nurodytą datą) Pirkėjui atsiimti iš Tiekėjo.

	4.1.  Delivery Terms for Goods Delivered in Installments
	The Supplier undertakes, in accordance with a separate order from the Buyer, to prepare the Goods for pickup no later than:
· AOG (Aircraft on Ground) – preparation of spare parts for the collection by the Purchaser from the Supplier within 24 hours of placement of the order;
· Rush – preparation of spare parts for the collection by the Purchaser from the Supplier within 14 calendar days of placement of the order;
· Planned – planned preparation of spare parts for the collection by the Purchaser from the Supplier within 15 days (based on the date specified by the Purchaser).


	4.2. Prekių pristatymo termino pratęsimas
	Netaikoma
	4.2 Extension of the time limit for delivery
	Not applicable


	4.3. Užsakymų teikimo tvarka
	Netaikoma
	4.3 Order placement procedure
	Not applicable


	4.4. Dėl minimalios užsakymo vertės/apimties
	Netaikoma
	4.4. Regarding the minimum order value/volume.
	Not applicable


	4.5. Kartu su Prekėmis pateikiami dokumentai
	Turi būti pateikiami šie dokumentai: Sąskaita. Sąskaita yra laikoma ir Prekių perdavimo-priėmimo aktu.
Kartu su Prekėmis pateikiami kiti dokumentai nurodyti Techninėje specifikacijoje. Tiekėjui nepateikus nurodytų dokumentų, laikoma, kad Prekės neatitinka Sutartyje nustatytų reikalavimų.
	4.5 Documents accompanying the Goods
	The following documents must be submitted: Invoice. The invoice also serves as the Goods Handover and Acceptance Certificate.
The other documents are provided together with the Goods as specified in the Technical Specification. A failure by the Supplier to provide the specified documents shall be deemed to be a failure of the Goods to comply with the requirements of the Contract.

	5. SUTARTIES KAINA IR ATSISKAITYMO TVARKA
	5. PRICE OF THE CONTRACT AND SETTLEMENT PROCEDURE

	5.1. Sutarčiai taikomas kainos apskaičiavimo būdas
	Mišri kainodara:
5.1.1. Kintamo įkainio kainodara;
5.1.2. Sutarties vykdymo išlaidų atlyginimo kainodara.  AOG (Aircraft on Ground) mokestis už skubų Prekių paruošimą bei pristatymą ar kitos išlaidos atsiradusios vykdant Sutartį.

	5.1. Method of calculation of the price applicable to the Contract
	Fixed price pricing.
5.1.1. Variable-Rate Pricing
5.1.2. Pricing for reimbursement of costs incurred in the performance of the Contract. AOG (Aircraft on Ground) fee for the urgent preparation and delivery of Goods or other costs incurred in the performance of the Contract.

	5.2. Pradinės Sutarties vertė ir Sutarties kaina, kai taikoma kintamo įkainio kainodara










	Pradinės Sutarties vertė yra 1 652 892,56  Eur (vienas milijonas šeši šimtai penkiasdešimt du tūkstančiai aštuoni šimtai devyniasdešimt du eurai 56 ct) be PVM. 
PVM sudaro 347 107,44 Eur, (trys šimtai keturiasdešimt septyni tūkstančiai šimtas septyni eurai 44 ct).
Sutarties kaina yra 2 000 000,00 Eur, (du milijonai eurų 0 ct) Eur su PVM.

Šioje Sutartyje Pradinės Sutarties vertė yra lygi maksimaliai pirkimui skirtai lėšų sumai be PVM pirkimo dokumentuose ir Sutartyje nurodytų Prekių įsigijimui.
 
Tiekėjas suteikia _______/Bus nurodyta prieš sutarties pasirašymą/ procentų (%) nuolaidą/antkainį nuo galiojančių „Airbus Helicopters“ kataloge nurodytų Prekių kainų, kuris bus taikomas visą Sutarties galiojimo laikotarpį.

	5.2. The value of the Initial Agreement and the price of the Agreement when variable-rate pricing applies









	The Initial Contract Value shall amount to 1,652,892.56 EUR (one million six hundred fifty-two thousand eight hundred ninety-two euros and 56 cents), excluding VAT.
VAT amounts to 347,107.44 EUR (three hundred forty-seven thousand one hundred seven euros and 44 cents).
The contract price is 2,000,000.00 EUR (two million euros and 0 cents) including VAT.

For the purposes of this Contract, the value of the Initial Contract is equal to the maximum amount of funds allocated for the purchase, excluding VAT, as specified in the procurement documents and the Contract for the acquisition of the Goods.

The Supplier shall provide a _______/ Will be specified before signing the contract// percent (%) discount/markup on the prices of the Goods listed in the current “Airbus Helicopters” catalog, which shall apply throughout the term of the Contract.

	5.3.Sutarties kainos/įkainių perskaičiavimas taikant peržiūros taisykles
	Sutarties kaina/įkainiai bus perskaičiuojami:
5.3.1. dėl PVM tarifo pasikeitimo;
5.3.3. dėl kainų lygio pokyčio.
	5.3. Recalculation of the price/rates of the Contract under the revision rules
	The contract price/rates will be recalculated: 
5.3.1. due to a change in the VAT rate; 
5.3.3. due to a change in the price level.

	5.3.1. Sutarties kainos/įkainių peržiūra dėl PVM tarifo pasikeitimo
	Jeigu Sutarties vykdymo metu pasikeičia PVM mokėjimą reglamentuojantys teisės aktai, darantys tiesioginę įtaką Tiekėjo tiekiamų Prekių Sutartyje nurodytai kainai/įkainiams, Sutarties kaina/įkainiai perskaičiuojami nekeičiant Prekių kainos/įkainio be PVM. 

Perskaičiuota Sutarties kaina/Prekių įkainiai įforminami Susitarimu ir turi būti taikomi nuo naujo PVM įvedimo datos (nepriklausomai nuo to, kada pasirašytas Susitarimas).
	5.3.1. Revision of the price/rates of the Contract due to a change in the VAT rate
	If, during the performance of the Contract, there is a change in the legislation governing the payment of VAT which directly affects the price/rates of the Goods supplied by the Supplier under the Contract, the price/rates of the Contract shall be recalculated without any change in the price/rates of the Goods excluding VAT.

The recalculated Contract price/rates are formalized by Agreement and must be applied from the date of the new VAT introduction (regardless of when the Agreement is signed).

	5.3.2. Sutarties kainos/įkainių peržiūra dėl kitų mokesčių, lemiančių Prekių kainos/įkainių pokytį, pasikeitimo
	Netaikoma

	5.3.2. Revision of the price/rates of the Contract due to changes in other taxes that affect the price/rates of the Goods
	Not applicable


	5.3.3.Sutarties kainos/įkainių peržiūra dėl kainų lygio pokyčio

	5.3.3.1. Bet kuri Sutarties Šalis Sutarties galiojimo metu turi teisę inicijuoti Sutarties kainos peržiūrą (keitimą) ne anksčiau kaip po 6 (šešių) mėnesių nuo Sutarties įsigaliojimo dienos (jeigu peržiūra jau buvo atlikta – nuo Susitarimo dėl paskutinio perskaičiavimo pagal šį Specialiųjų sąlygų punktą įsigaliojimo dienos), jeigu Vartojimo prekių ir paslaugų kainų pokytis (k), apskaičiuotas kaip nustatyta 5.3.3.6 punkte, viršija 5 procentus. Sutarties įkainių peržiūra atliekama ne rečiau kaip kas (6 (šeši) mėnesiai.
5.3.3.2. Sutarties kaina peržiūrima tik tai Sutarties daliai, kuri nėra išpirkta, t. y. Prekėms, kurios nėra priimtos ir apmokėtos. Vėlesnė Sutarties kainos peržiūra negali apimti laikotarpio, už kurį jau buvo atlikta peržiūra.
5.3.3.3. Jeigu Prekių tiekimas vėluoja dėl Tiekėjo kaltės, uždelstų pristatyti Prekių kaina nėra perskaičiuojama dėl kainų lygio kilimo (gali būti mažinama, tačiau negali būti didinama).
5.3.3.4. Atlikdamos Sutarties kainos peržiūrą Šalys vadovaujasi Valstybės duomenų agentūros viešai Oficialiosios statistikos portale paskelbtais Rodiklių duomenų bazės duomenimis arba kitų oficialių šaltinių duomenimis. Iš kitos Šalies nereikalaujama pateikti oficialaus Valstybės duomenų agentūros ar kitos institucijos išduoto dokumento ar patvirtinimo.
5.3.3.5. Šalys privalo Susitarime nurodyti vartojimo prekių ir paslaugų indekso reikšmę laikotarpio pradžioje ir jo nustatymo datą, indekso reikšmę laikotarpio pabaigoje ir jo nustatymo datą, kainų pokytį (k), perskaičiuotą Sutarties kainą, perskaičiuotą Pradinės Sutarties vertę.
5.3.3.6. Nauja Sutarties kaina apskaičiuojama pagal žemiau pateiktą formulę:

, kur
a – kaina (Eur be PVM) (jei peržiūra jau buvo atlikta, tai po paskutinio perskaičiavimo)
a1 – perskaičiuota (pakeista) kaina (Eur be PVM)
k – pagal vartotojų kainų indeksą VARTOJIMO PREKĖS IR PASLAUGOS apskaičiuotas Vartojimo prekių ir paslaugų kainų pokytis (padidėjimas arba sumažėjimas) (%). „k“ reikšmė skaičiuojama pagal formulę:
, (proc.) kur
Indnaujausias – kreipimosi dėl kainos peržiūros išsiuntimo kitai Šaliai dieną paskelbtas naujausias vartojimo prekių ir paslaugų indeksas VARTOJIMO PREKĖS IR PASLAUGOS.
Indpradžia – laikotarpio pradžios datos (mėnesio) vartojimo prekių ir paslaugų indeksas VARTOJIMO PREKĖS IR PASLAUGOS. Pirmojo perskaičiavimo atveju laikotarpio pradžia (mėnuo) yra  Sutarties įsigaliojimo dienos mėnuo. Antrojo ir vėlesnių perskaičiavimų atveju laikotarpio pradžia (mėnuo) yra paskutinio perskaičiavimo metu naudotos paskelbto atitinkamo indekso reikšmės mėnuo.
5.3.3.7. Skaičiavimams indeksų reikšmės imamos keturių skaitmenų po kablelio tikslumu. Apskaičiuotas pokytis (k) tolimesniems skaičiavimams naudojamas suapvalinus iki vieno  skaitmens po kablelio, o apskaičiuotas įkainis „a1“ suapvalinamas iki dviejų skaitmenų po kablelio.
5.3.3.8. Šalis, siekianti Sutarties kainos peržiūros, privalo raštu kreiptis į kitą Šalį ir prašyme pateikti visą reikalingą informaciją: Sutarties pavadinimą, numerį, datą, neperduotų ir neapmokėtų Prekių sąrašą su kiekiais, indekso reikšmes su nuorodomis į viešus šaltinius Valstybės duomenų agentūros Oficialiosios statistikos portale arba kitus oficialius šaltinių duomenis, kita svarbi informacija. Prašyme Šalis neturi teisės nurodyti kito indekso ar prašyti perskaičiavimo pagal kitą indeksą nei nurodytas šioje procedūroje.
5.3.3.9. Susitarimas turi būti sudarytas per 30 (trisdešimt) kalendorinių dienų nuo Šalies pateikto tinkamo prašymo perskaičiuoti Sutarties kainą gavimo dienos.
5.3.3.10. Susitarimu Šalys neturi teisės keisti procedūroje nurodytos tvarkos ar kitų Sutarties nuostatų, išskyrus, jei keitimas atliekamas pagal VPĮ nuostatas.
	5.3.3. Revision of the price/rates of the Contract due to a change in the price level


	5.3.3.1. During the term of the Contract, either Party to the Contract shall have the right to initiate a review (change) of the Contract Price not earlier than 6 (six) months after the date of entry into force of the Contract (if the review has already been carried out, after the date of entry into force of the Agreement on the last recalculation pursuant to this clause of the Special Terms and Conditions), provided that the change in the prices of Consumer Goods and Services, calculated as set out in Clause 5.3.3.6, exceeds 5%. The review of the Contract Rates shall be carried out at least every six (6) months.
5.3.3.2. The Contract price shall only be revised for the part of the Contract that has not been redeemed, i.e. for Goods that have not been accepted and paid for. A subsequent review of the Contract price may not cover a period for which a review has already taken place.
5.3.3.3. In the event of delays in the delivery of Goods caused by the Supplier, the rates for the delayed Goods shall not be subject to any price level increase (they may be reduced but not increased).
5.3.3.4. In reviewing the Contract price, the Parties shall be guided by the data from the Indicators Database published by the State Data Agency on the Official Statistics Portal or other official sources. The other Party shall not be required to provide an official document or certification issued by the State Data Agency or any other authority.
5.3.3.5. The Parties shall specify in the Agreement the value of the Consumer Goods and Services Index at the beginning of the period and the date of its determination, the value of the Index at the end of the period and the date of its determination, the price change (k), the revised Contract price, the revised value of the Initial Contract.
5.3.3.6. The new Contract price shall be calculated in accordance with the following formula:

, where
a – price (EUR excl. VAT) (if the review has already been carried out, after the last recalculation)
a1 – recalculated (changed) price (EUR without VAT)
k – Consumer Goods and Services, calculated from the Consumer Price Index Consumer Goods and Services price change (increase or decrease) (%). The value of k is calculated according to the formula:
, (%) where
Indnaujausias – the most recent index of consumer goods and services on the date of sending the request for a review of price to the other Party, as published in the CONSUMER GOODS AND SERVICES Index.
Indpradžia – index of consumer goods and services for the start date (month) of the period CONSUMER GOODS AND SERVICES. In the case of the first conversion, the starting date (month) of the period shall be the month of the date of entry into force of the Contract. In the case of the second and subsequent recalculations, the beginning of the period (month) shall be the month of the published value of the relevant index used at the time of the last recalculation.
5.3.3.7. For the calculations, index values are taken to four decimal places. The calculated change (k) shall be used for further calculations rounded to one decimal place and the calculated rate a1 shall be rounded to two decimal places.

5.3.3.8. The Party seeking a review of the Contract price must request in writing the other Party and in the request provide all necessary information: the name of the Contract, the number, the date, the list of undelivered and unpaid Goods with the quantities, the values of the index with references to public sources on the State Data Agency's Official Statistics Portal or other official data from other official sources, and other relevant information. In the request, the Party shall not be entitled to specify a different index or to request a conversion to a different index than the one specified in this procedure.

5.3.3.9. The Agreement shall be concluded within 30 (thirty) calendar days from the date of receipt of a duly submitted request by a Party to recalculate the Contract price.


5.3.3.10. The Agreement shall not entitle the Parties to modify the procedure set out in the Procedure or any other provisions of the Agreement, except where the modification is made in accordance with the provisions of the Public Procurement Law.

	5.3.4. Sutarties kainos/ įkainių peržiūra dėl kainų lygio pokyčio pagal Prekių grupių kainų pokyčius
	Netaikoma

	5.3.4. Review of the contract price/rates due to changes in the price level according to changes in the prices of product groups
	Not applicable


	5.4. Sutarties kainos/įkainių apskaičiavimas taikant kiekio (apimties) keitimo taisykles
	Netaikoma

	5.4 Calculation of the price/rates of the Contract by applying the rules due to changes in the quantity (volume)
	Not applicable


	5.5. Atsiskaitymo su Tiekėju terminas ir tvarka
	Pirkėjas atsiskaito su Tiekėju ne vėliau kaip per 30 (trisdešimt) kalendorinių dienų nuo Sąskaitos gavimo dienos.


	5.5 Time limit and procedure for payment to the Supplier
	The Buyer shall settle accounts with the Supplier no later than 30 (thirty) calendar days from the date of receipt of the Invoice.



	5.6. Avansas
	Netaikoma
	5.6. Prepayment (advance)
	Not applicable


	5.7. Avanso užtikrinimas
	Netaikoma

	5.7 Securing the advance payment
	Not applicable


	6. PREKIŲ KOKYBĖ IR GARANTINIAI ĮSIPAREIGOJIMAI
	6. QUALITY OF THE GOODS AND WARRANTY OBLIGATIONS

	6.1. Garantinis terminas
	Prekėms nustatomas Prekių gamintojo taikomas garantinis terminas, kuris yra 1000 skrydžio valandų arba  12 mėnesių, nuo jų sumontavimo sraigtasparniuose arba 24 mėn. nuo jų pristatymo iš Tiekėjo, atsižvelgiant į tai, kuris įvykis įvyksta anksčiau.

	6.1. Warranty period
	The Goods are covered by a 1000 flight hour or 12-month from the time they are fitted to the helicopters or 24 months after their delivery from the Supplier warranty period, whichever event occurs first.

	6.2. Garantinė priežiūra
	Netaikoma
	6.2. Warranty maintenance
	Not applicable

	6.3. Kokybinių kriterijų įgyvendinimo ir tikrinimo tvarka

	Netaikoma 
	6.3 Procedure for Implementing and Verifying the Qualitative Criteria
	Not applicable 

	7. SUTARTIES VYKDYMUI PASITELKIAMI SUBTIEKĖJAI
	7. SUB-SUPPLIERS TO BE USED FOR THE PERFORMANCE OF THE CONTRACT

	7.1. Sutarties vykdymui pasitelkiami subtiekėjai
	Sutarties vykdymui subtiekėjai nepasitelkiami.
arba
Sutarties vykdymui pasitelkiami subtiekėjai yra nurodyti Sutarties priede Nr. 1.
	7.1. Sub-suppliers shall be used for the performance of the Contract
	No sub-suppliers shall be used for the performance of the Contract.
or
The sub-suppliers to be used for the performance of the Contract shall be listed in Annex 1.

	8. PRIEVOLIŲ PAGAL SUTARTĮ ĮVYKDYMO UŽTIKRINIMAS
	8. SECURITY OF PERFORMANCE OF THE OBLIGATIONS UNDER THE CONTRACT

	8.1. Prievolių pagal Sutartį įvykdymo užtikrinimo būdas (-ai)
	Prievolių pagal Sutartį įvykdymas gali būti užtikrinamas  netesybomis (delspinigiais, bauda)

	8.1. Method(s) of securing performance of the obligations under the Contract
	Performance of the obligations under the Contract may be secured by Penalties (interest, fine)


	8.2. Sutarties įvykdymo užtikrinimo galiojimo terminas  
	Netaikoma


	8.2. Term of validity of the contract performance guarantee 
	Not applicable

	8.3. Sutarties įvykdymo užtikrinimo pateikimas
	Netaikoma

	8.3. Provision of the Performance Security
	Not applicable


	9. ŠALIŲ ATSAKOMYBĖ
	9. LIABILITY OF THE PARTIES

	9.1. Pirkėjui taikomos netesybos už mokėjimų pagal Sutartį vėlavimą
	Jei Pirkėjas, gavęs tinkamai pateiktą ir užpildytą Sąskaitą, uždelsia atsiskaityti už tinkamai Tiekėjo  perduotas kokybiškas Prekes per Sutartyje nurodytą terminą, Tiekėjas nuo kitos nei nustatytas terminas dienos skaičiuoja Pirkėjui 0,02 (dvi šimtosios) procento dydžio delspinigius nuo neapmokėtos sumos be PVM už kiekvieną vėlavimo dieną.

	9.1. Penalties payable by the Buyer for late payment under the Contract
	If the Buyer, having received a duly submitted and completed Invoice, delays payment for the high-quality Goods duly delivered by the Supplier within the time limit specified in the Contract, the Supplier shall charge default interest on the Buyer at the rate of 0.02 (two one-hundredths) of a per cent of the unpaid amount excluding VAT for each of delay.

	9.2. Tiekėjui taikomos netesybos
	9.2.1. Jeigu Tiekėjas vėluoja vykdyti užsakymą, tiekti Prekes ar ištaisyti jų trūkumus arba nevykdo kitų sutartinių įsipareigojimų, Pirkėjas nuo kitos nei nustatytas terminas dienos Tiekėjui skaičiuoja 0,02 (dvi šimtosios) procento dydžio delspinigius už kiekvieną uždelstą dieną nuo laiku neperduotų Prekių ar Prekių, turinčių trūkumų, kainos be PVM.

9.2.2. Jeigu Tiekėjas vėluoja grąžinti dėl Tiekėjui mokėtinos sumos sumažinimo susidariusią permoką pagal Bendrųjų sąlygų 7.4.1.2 punktą, Pirkėjas nuo kitos nei nustatytas terminas dienos Tiekėjui skaičiuoja 0,02 (dvi šimtosios)   procento  dydžio delspinigius už kiekvieną uždelstą dieną nuo laiku negrąžintos permokos, kainos be PVM.   

9.2.3. Tiekėjas privalo sumokėti Pirkėjui netesybas per 30 dienų nuo Pirkėjo pareikalavimo, jeigu netesybų suma nėra išskaitoma iš Tiekėjui mokėtinos sumos.

	9.2. Penalties payable by the Supplier
	9.2.1. If the Supplier is late in fulfilling the order, delivering the Goods or rectifying defects therein or fails to fulfil other contractual obligations, the Buyer shall charge default interest of 0.02 (two one-hundredths) of a per cent of the price of the undelivered Goods, excluding VAT, on the Supplier for each day delay, starting from the day following the date of expiry of the deadline.


9.2.2. If the Supplier delays the refund of the overpayment resulting from the reduction of the amount payable to the Supplier according to clause 7.4.1.2 of the General Terms, the Buyer will calculate a penalty of 0.02 (two one-hundredths) of a per cent for each day of delay from the overdue overpayment, excluding VAT.


9.2.3. The Supplier must pay the Buyer the penalties within 30 days from the Buyer's demand, if the penalty amount is not deducted from the amount payable to the Supplier.


	9.3. Tiekėjui taikoma bauda nutraukus Sutartį dėl esminio Sutarties pažeidimo ar nepagrįstai nutraukus Sutarties vykdymą ne Sutartyje nustatyta tvarka
	Nutraukus Sutartį dėl esminio Sutarties pažeidimo, nustatyto Sutarties Specialiosiose sąlygose, mokama 10 procentų dydžio bauda nuo Pradinės Sutarties vertės be PVM, nurodytos Specialiųjų sąlygų 5.2 punkte. 


	9.3. Penalty imposed on the Supplier in the event of termination of the Contract for a material breach of the Contract for unjustifiably terminating the performance of the Contract not in accordance with the procedure established in the Contract
	In the event of termination of the Contract due to a material breach of the Contract by the Supplier as set out in the Special Terms and Conditions of the Contract, the Supplier shall pay to the Buyer a penalty of 10 per cent of the Initial Contract Value, excluding VAT, as set out in paragraph 5.2 of the Special Terms and Conditions.


	9.4. Tiekėjui taikoma bauda dėl esamų subtiekėjų ar specialistų pakeitimo / naujų subtiekėjų pasitelkimo nesilaikant Bendrosiose sąlygose nurodytos subtiekėjų ar specialistų keitimo tvarkos  

	Netaikoma


	9.4.  The Supplier is subject to a penalty for replacing existing subcontractors or specialists / engaging new subcontractors without adhering to the procedure for changing subcontractors or specialists outlined in the General Terms
	Not applicable



	9.5. Tiekėjui taikomos baudos dėl aplinkosauginių ir (arba) socialinių kriterijų nesilaikymo
	Netaikoma

	9.5. Penalties imposed on the Supplier for non-compliance with environmental and/or social criteria
	Not applicable



	9.6. Tiekėjui / Pirkėjui taikoma bauda dėl konfidencialumo reikalavimų nesilaikymo
	Netaikoma
	9.6. Penalty imposed on the Supplier/Buyer for non-compliance with confidentiality requirements
	Not applicable


	9.7. Tiekėjui taikomos netesybos dėl pirkimo dokumentuose nustatytų Kokybinių kriterijų nepasiekimo Sutarties vykdymo metu
	Netaikoma


	9.7. Penalties imposed on the Supplier for a failure to meet The Qualitative criteria set out in the procurement documents during the performance of the Contract
	Not applicable



	9.8. Tiekėjui taikomos netesybos dėl Sutarties įvykdymo užtikrinimo nepratęsimo
	Netaikoma
	9.8. Penalties imposed on the Supplier for non-renewal of the Performance Security
	Not applicable


	9.9.  Tiekėjui taikoma bauda dėl Pirkėjo simbolių, pavadinimo ir ženklo reklamoje ar rinkodaroje naudojimo reikalavimų nesilaikymo bei draudimo naudotis Pirkėjo sukurtais intelektiniais veiklos rezultatais nesilaikymo 
	Netaikoma
	9.9. Penalty imposed on the Supplier for non-compliance with the requirements for the use of the Buyer's symbols, name, and logo in advertising or marketing, as well as for non-compliance with the prohibition of using the intellectual results created by the Buyer
	Not applicable


	9.10. Kitos netesybos / baudos
	Netaikoma
	9.10. Other penalties/fines
	Not applicable


	10. ESMINĖS SUTARTIES SĄLYGOS  
	10. ESSENTIAL CONTRACT TERMS

	10.1. Esminės Sutarties sąlygos
	Netaikoma
 
	10.1. Essential contract terms
	Not applicable



	10.2. Dideli arba nuolatiniai esminės Sutarties sąlygos vykdymo trūkumai
	Netaikoma 

	10.2. Significant or persistent deficiencies in the performance of the essential terms of the Contract
	Not applicable 

	11. SUTARTIES GALIOJIMAS IR KEITIMAS
	11. VALIDITY AND AMENDMENT OF THE CONTRACT

	11.1. Sutarties sudarymas ir įsigaliojimas
	Ši Sutartis laikoma sudaryta ir įsigalioja nuo Sutarties pasirašymo dienos (antrosios Šalies pasirašymo dieną).

Sutartis galioja 36 (trisdešimt šešis) mėnesius arba iki kol bus išpirkta Sutarties kaina, nurodyta Sutarties 5.2 p, jeigu tai įvyks anksčiau nei per 36 mėnesius.
	11.1 Conclusion and entry into force of the Contract
	This Contract shall be deemed to have been concluded and shall enter into force on the date of signature of the Contract (the date of signature of the other Party).

This Contract shall remain in effect for 36 (thirty-six) months or until the purchase price specified in Section 5.2 of this Contract has been paid in full, whichever occurs first.

	11.2. Sutarties galiojimo termino pratęsimas
	Netaikoma

	11.2. Extension of the Contract
	Not applicable


	12. SUTARTIES NUTRAUKIMAS
	12. TERMINATION OF THE CONTRACT

	12.1. Sutarties nutraukimo pagrindai
	12.1.1. Sutartis gali būti nutraukiama rašytiniu Šalių susitarimu arba vienašališkai, Bendrosiose sąlygose ir šiais Specialiosiose sąlygose nurodytais atvejais ir nustatyta tvarka.
12.1.2. Pirkėjas turi teisę nutraukti Sutartį vienašališkai, įspėjęs Tiekėją ne vėliau kaip prieš 30 (trisdešimt) dienų.
	12.1 Grounds for termination
	12.1.1. The Contract may be terminated by written agreement of the Parties or unilaterally, in the cases and manner specified in the General Conditions and these Special Conditions.
12.1.2. The Buyer has the right to terminate the Contract unilaterally, by giving the Supplier at least 30 (thirty) days' notice.


	12.2. Esminiai Sutarties pažeidimai

	12.2.1. jeigu Tiekėjas nevykdo prisiimtų įsipareigojimų už Sutartyje nustatytą Sutarties kainą / įkainius; 
12.2.2. jeigu Tiekėjas nesilaiko Sutartyje nustatytų Prekių tiekimo (paruošimo atsiimti) terminų ir vėluoja pristatyti (paruošti atsiėmimui) Prekes pagal Sutartyje 4.1 p. nurodytus terminus, kai priskaičiuotų netesybų už vėlavimą suma viršija 20 (dvidešimt) proc. užsakymo vertės; 
12.2.3. Tiekėjas pažeidžia Prekių pristatymo terminus ir dėl Prekių pristatymo vėlavimo Prekės tampa nebereikalingos; 
12.2.4. Tiekėjo kvalifikacija tapo nebeatitinkančia pirkimo dokumentuose nustatytų Sutarties tinkamam vykdymui būtinų reikalavimų ir šie neatitikimai nebuvo ištaisyti per 14 (keturiolika) kalendorinių dienų nuo kvalifikacijos tapimo neatitinkančia dienos; 
12.2.5. Tiekėjas pažeidžia šios Sutarties nuostatas, reglamentuojančias konkurenciją, intelektinės nuosavybės ar konfidencialios informacijos valdymą.
	12.2. Material breaches of the Contract

	12.2.1. if the Supplier fails to perform its obligations at the price/rates of the Contract set out in the Contract;
12.2.2. if the Supplier fails to comply with the deadlines for the delivery (preparation for pickup) of the Goods specified in the Contract and is late in delivering (prepare for pickup) the Goods in accordance with the deadlines specified in Section 4.1 of the Contract, and the amount of liquidated damages calculated for the delay exceeds 20 (twenty) percent of the order value;
12.2.3. the Supplier is in breach of the time limits for delivery for the Goods and the delay in delivery of the Goods renders the Goods unnecessary;
12.2.4. the Supplier's qualifications have ceased to meet the requirements for the proper performance of the Contract as set out in the procurement documents and such non-compliance has not been rectified within fourteen (14) calendar days from the date on which the qualifications ceased to be non-compliant;
12.2.5. the Supplier breaches the provisions of this Contract governing competition, intellectual property or the management of confidential information.


	13. APLINKOSAUGINIAI IR SOCIALINIAI KRITERIJAI
	13. ENVIRONMENTAL AND SOCIAL CRITERIA 

	13.1. Aplinkosauginių kriterijų nustatymo teisinis pagrindas
	Tiekėjas vykdydamas Sutartį, turi laikytis šių aplinkosaugos reikalavimų: mažinti popieriaus sunaudojimą, atsisakyti nebūtino dokumentų kopijavimo ir spausdinimo. Su Sutarties vykdymu susijusi dokumentacija, sąskaitos-faktūros bei kiti dokumentai Pirkėjui turi būti teikiami tik elektroniniu formatu, išskyrus  dokumentus nurodytus Techninėje specifikacijoje (EASA Form 1, Certificate of Conformity (atitikties sertifikatas) arba kiti sertifikatai.
	13.1. Legal basis for setting the environmental criteria
	In performing the Contract, the Supplier must comply with the following environmental requirements: reduce paper consumption and refrain from unnecessary copying and printing of documents. Documentation related to the performance of the Contract, invoices, and other documents must be provided to the Purchaser exclusively in electronic format, with the exception of the documents specified in the Technical Specification (EASA Form 1, Certificate of Conformity, or other certificates).



	13.2. Su perkamomis Prekėmis susiję socialiniai kriterijai
	Netaikoma

	13.2. Social criteria relating to the purchased Goods
	Not applicable



	14. BENDRŲJŲ SĄLYGŲ PAKEITIMAI IR PAPILDYMAI
	14. AMENDMENTS AND SUPPLEMENTS TO THE GENERAL TERMS AND CONDITIONS 

	14.1.
	Šalys susitaria pakeisti nurodytą Sutarties Bendrųjų sąlygų punktą ir išdėstyti jį nauja redakcija:
„14.1. Šalys įsipareigoja užtikrinti asmens duomenų saugumą bei asmens duomenų tvarkymą vykdyti teisėtai, vadovaujantis 2016 m. balandžio 27 d. priimto Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) 2016/679 dėl fizinių asmenų apsaugos tvarkant asmens duomenis ir dėl laisvo tokių duomenų judėjimo ir kuriuo panaikinama Direktyva 95/46/EB (Bendrasis duomenų apsaugos reglamentas) ir kitų teisės aktų, reglamentuojančių asmens duomenų tvarkymą, nuostatomis bei Sutarties 3 priede įtvirtintomis bendrosiomis asmens duomenų tvarkymo sąlygomis.“
	14.1.
	The Parties agree to amend the specified clause of the General Terms and Conditions of the Contract and to revise it as follows:
“14.1. The Parties undertake to ensure the security of personal data and to process personal data lawfully, in accordance with the provisions of Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament and of the Council of April 27, 2016, on the protection of natural persons with regard to the processing of personal data and on the free movement of such data, and repealing Directive 95/46/EC (General Data Protection Regulation) and other legal acts governing the processing of personal data, as well as the general conditions for the processing of personal data set forth in Annex 3 to the  Contract.”

	14.2.
	Šalys susitaria pakeisti nurodytą Sutarties Bendrųjų sąlygų punktą ir išdėstyti jį nauja redakcija:
„14.2. Šalys susitaria, kad esant poreikiui detalizuoti ar keisti asmens duomenų tvarkymo dalyką, trukmę, duomenų tvarkymo pobūdį, tikslą, asmens duomenų rūšis, duomenų subjektų kategorijas, duomenų valdytojo prievoles ir teises (nurodytus Sutarties 3 priede), sprendimą dėl atskiro duomenų tvarkymo susitarimo sudarymo priima už Sutarties vykdymą atsakingas asmuo. Toks susitarimas, jį pasirašius, tampa neatsiejama šios Sutarties dalimi.“
	14.2.
	The Parties agree to amend the specified clause of the General Terms and Conditions of the Contract and to revise it as follows:
“14.2. The Parties agree that, should it be necessary to specify or modify the subject matter, duration, nature, or purpose of the processing of personal data, the types of personal data, categories of data subjects, or the obligations and rights of the data controller (as specified in Annex 3 to the Contract), the decision to conclude a separate data processing agreement shall be made by the person responsible for the performance of the Contract. Upon signing, such an agreement shall become an integral part of this Contract .”

	15. SUTARTIES PRIEDAI
	14. ANNEXES TO THE CONTRACT

	15.1. Priedas Nr. 1
	Tiekėjo pasiūlymas;
	15.1 Annex 1
	Supplier’s tender;

	15.2. Priedas Nr. 2
	Techninė specifikacija;
	15.2 Annex 2
	Technical specification;

	15.3. Priedas Nr. 3
	Bendrosios asmens duomenų tvarkymo sąlygos
	15.3 Annex 3
	General Terms and Conditions for the Processing of Personal Data

	
	Kiti priedai /Bus nurodyta prieš sutarties pasirašymą/
	
	Other Annexes /Will be specified before signing the contract/

	16. ŠALIŲ ATSTOVŲ PARAŠAI
	16. SIGNATURES OF REPRESENTATIVES OF THE PARTIES

	PIRKĖJAS
	TIEKĖJAS
	BUYER
	SUPPLIER

	(nurodomos atstovo pareigos, vardas, pavardė)
	(nurodomos atstovo pareigos, vardas, pavardė
	(specify the title, name and surname of the representative)
	(specify the title, name and surname of the representative)

	
(parašas)
	
(parašas)
	
(signature)
	
(signature)






1
